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                                            Installation of a safe cover 

The rolled-up cover have to be placed at the end of the pool, i.e. on the side on which it is ultimately 

to be rolled up. Tension triangles are fitted to the end tube of the cover. 1 

Unroll the cover completely by hand. It will be most convenient to unfold the cover into two adults. 2 

The cover is unfolded. Stretch them gently and position them in relation to the edge of the pool - take 

into account the side margins (standard 20 cm per side). 3 

edge of the pool 
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 VARIANT 1 – Concrete mounting (standard mounting screws) 

 

                                            Installation of a safe cover 

 

Start the assembly of the fixing from the storage side of the rolled up cover, i.e. the end pipe. 

First, we adjust the hooks. 4 

Unscrew the adjustment screw using the included 2mm 
Allen key. 

Place the fastening belts in the desired position and 
then tighten the adjustment screw again. 

Mark the drilling location for each of the catches and, going through the following steps, install the 

tensioning bolts. 5 

At a distance of approx. 10 cm from the cover (as 
standard), drill holes for screws with a Ø 10 mm drill. 
 

Put the mounting screws with sleeves into the drilled 

holes and hit them with a hammer. Put on the hook. 

VARIANT 2 – Mounting to wood (mounting screws to wood) 

 

At a distance of approx. 10 cm from the cover (as a 

standard), drill holes with a Ø 10 mm drill into which 

insert / hammer in wood mounting screws. 

Using a 2-2.5 mm drill bit, drill 3 additional holes for 

screws. Screw the flange to the plank / plate using the 

screws provided. Place the clip on the screw. 

Alternatively: you can hide the bolt collar in the ground 

by milling it 3 mm deep. 
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                                            Installation of a safe cover 

 

 

 

Rys. 5  Montaż końcówki wału 

Use a 2 mm Allen key to unscrew the adjustment 
bolt and set the belts for fastening the buckles in the 
desired position, and then tighten the adjustment 
bolt. 

Similarly, position the short  
strap approximately in the 
middle of the pipe and fasten  
it to the buckle of the towing strap. 

Go from the other side of the cover - from the winding side and adjust the position of the clamping 

clamps and mount the pull strap. 6 

Put the clamps on the hooks, mark the drilling location for each of the hooks and, following the steps 

below, install the tensioning bolts. 7 

At a distance of approx. 35-60 cm (standard) from the cover, 

drill holes for mounting screws with a Ø 10 mm drill. 

Put the mounting screws with sleeves into the 

drilled holes and hit them with a hammer. Put 

on the hook. 

Tighten the cover with a tension buckle. Below is a diagram of how the buckle works. Remember to 

leave the buckles in the closed position.  THE ASSEMBLY OF THE COVER IS COMPLETE! ! 

 
8 

          Below is an example of an assembly for VARIANT 1 - assembly into concrete. Mounting to wood, i.e. 

VARIANT 2, has been described earlier and we perform it similarly to the example below. 
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                                            Installation of cover – surface variant 

 

 
 

 On the end pipe side:       

Instead of standard tension fastenings, install 

adjustable tension fastenings, which can be extend, 

depending from the situation, up to the length 50 

cm. The fasteners ends with a triangle which is 

attached to standard concrete screws. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 On the driver pipe side:       

Standard tensioning clamps (35-60 cm adjustment) 

are placed on standard concrete screws. 

 

 
   

 On the end pipe side:       

Install adjustable tension mounts for the hooks, 

which can be extend up to the length of 50 cm 

depending from the situation. The fasteners end 

with a square, which is attached to special hooks 

designed for mounting to wood using the included 

screws. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 On the driver pipe side:       

The tensioning clamps for hooks (35-60 cm 

adjustment) are placed on special hooks intended 

for installation on wood using the included screws. 

 

 

 

Rys. 5  Montaż końcówki wału 
Below is an alternative method of installing the cover, dedicated to above-ground swimming pools. 

The entire process is analogous, differing only in the mounting set and anchoring location. 

Variant 1 - Concrete screws  Variant 2  – Wood hooks 

 

END SIDE 

DRIVER SIDE 
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                                            Wind Protection - straps in tubes 

Special tensioning buckles with one-sided 

fastening are used to tighten the straps: 

 

 

 
 

 

The buckles are included with the strap-in-

tube set. 

 

 

 

 

The straps in the tubes are an alternative option for securing the cover against strong wind. Their 

length is the width of the cover plus 1.5 meters. The straps are already installed in the cover. 

 

A 

Please start the installation of the straps by anchoring the tension screws. Depending on the type of 
substrate, mount the screws for concrete or wood. The installation method for both options has been 
described previously. The screws must be installed no further than 70 cm from the middle tube end 
cap (applies to standard straps). 
 

1 

Finally, tight the clamps using the handle. Finished. 3 

On one side of the tube, attach the end of the strap with a sewn triangle to the screw. On the 

opposite side, mount the clamp. To do this, please insert the strap into the gap in the clamp's pin, pull 

it through, and release it downwards. 2 

*optional system 
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                                            Wind protection - longitudinal straps 

 
Special tensioning buckles with one-

sided fastening are used to tighten 

the straps: 

 

 

 
 

The buckles are included with the 

straps set. 

 

 

 

Finally, tight the buckles using the handle. Done. 3 

Longitudinal straps are another option for securing the cover against strong wind. The longitudinal 

option involves 2 sets of straps stretched on both sides of the long side of the cover, which are 

threaded through special loops. 

 

B 

Installation of the straps begins with anchoring the tension screws. Depending on the type of 

substrate, mount the screws for concrete or wood. The installation method for both variants has 

been described earlier. The screws should be mounted at a distance of 35-60 cm from the winding 

tube (side with the buckle) and about 10 cm from the end tube (side with the triangle). 

 

1 

Attach the end of the strap with the sewn-in triangle to the screw on the end tube side. Thread the 

strap through all the loops of the cover. On the opposite side, attach the buckle. To do this, insert the 

strap through the gap in the buckle pin, pull it through, and release it at the bottom. 2 

*optional system 
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                                            Wind protection - tensioning rubbers (eyelets) 

Tension straps for "eyelets" are another alternative to protect the cover against strong  

wind. The variant is used for covers with welded "eyelets". Due to the safety of the  

cover during transport, the rubbers are packed separately for self-assembly. 
C 

Start the assembly of the rubbers with anchoring the tensioning bolts. Depending on the type of 

substrate, mount the screws for concrete or wood. The assembly method for both variants has been 

described earlier. The screws must be fitted no more than 70 cm from the cover eyelet due to the length 

of the rubber. 

 

1 

Place the rubber through the eyelet as shown below. A ball attached to the end of the rubber is a 

tensioning handle. 2 

Adjust the position of the two-ear-ring on the rubber - it should be just in front of the screw, so that it 

can be stretched. Tight the two-ear-ring with pliers and pull the rubber onto the tension screw. 3 

*optional system 
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                                             Wind protection - tensioning rubbers (for keder) 

"Crocodile clips" is a variant of protection against strong wind for a cover finished  

with a side keder. Due to the safety of the cover during transport (risk of  

deformation), the rubbers are packed separately for self-assembly. 

 

D 

Start the assembly of the rubbers with anchoring the tensioning bolts. Depending on the type of 

substrate, mount the screws for concrete or wood. The assembly method for both variants has been 

described earlier. The screws must be fitted no more than 70 cm from the cover eyelet due to the length 

of the rubber. 

1 

Attach the "crocodile clip" to the side keder. To do this, unscrew the adjusting screw and release the 

clamp. After putting the "crocodile clip" on, tighten the screw again. 2 

Adjust the position of the two-ear-ring on the rubber - it should be just in front of the screw, so that it 

can be stretched. Tight the two-ear-ring with pliers and pull the rubber onto the tension screw. 3 

*optional system 
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                                            Snow protection - snow supports 

 

WARNING! The systems are not compatible with the EXTRA-TOP, EXTRA-TOP KEDER, and FLAT SECTION models! 

The snow support system is designed to increase the load-bearing capacity of the cover under snow load. 

WARNING!  The durability range of the system has not been fully verified; therefore, it is recommended to sweep off 

the accumulated snow from the cover and exercise caution – the system is not covered by a warranty. 

 

*optional system 

 

 
 

 

Longitudinal Steel  

Snow Profile:   

 

 

 

 

 

The longitudinal snow support consists 

of load-bearing beams and their 

connecting supports. The number of 

beams and supports  

depends on  

the length of 

the pool. A  

single beam  

have a max.  

length of  

4 meters. 

 

 

 

 

 

Variant 1 – Longitudinal Steel 
Snow Profile + Support 

 
 

 

Transverse Steel  

Snow Profile: 

 

 

 

 

 

The transverse snow supports are laid 

across, resting on the pool edge. In 

principle, they should be positioned 

directly under the cover profiles, so 

their quantity and spacing will 

depend on the pool/cover design. 

 

This variant of snow supports does 

not require support pillars. 

 

Maximum length of profile 316L, 

V4A (1.4404): 5 m. 

 

 

Variant 2 – Transverse Steel  
Snow Profile 

 
 

 

Transverse Alumin. 

 Snow Profile: 

 

 

 

 

 

The transverse snow supports are 

laid across, resting on the pool edge. 

In principle, they should be 

positioned directly under the cover 

profiles, so their quantity and 

spacing will depend on the 

pool/cover design. 

 

This variant of snow supports does 

not require support pillars. 

 

Maximum length of profile with 

anodized aluminum: 4 m. 

 

Variant 3 – Transverse Aluminum 
Snow Profile 

Connect the beams resting on the 
supports by using the provided 

screws and nuts. 
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                                            Rolling up the cover 

 

Rys. 5  Montaż końcówki wału 
The cover should be rolled up by the responsible adult according to the following instructions. It is advisable to 

cover the pool for safety during each absence of the supervisor. 

Loosen the tension buckle by pressing the spring frame, at the same time moving the buckle handle 

by 180 degrees. In the open position, pull the strap and gently slide it out of the buckle until it is 

possible to remove the fastening from the bolt. 
1 

Place the unwinding strap in the center of our cover and pull it along its entire length (the strap will 

be rolled up with the cover). This will allow the tarpaulin to be rolled out efficiently in the future. 

 
3 

Roll up the cover with the crank with the gear. Follow the instructions below when using the crank. 

Always keep the crank out of the reach of children! 

 

4 

Insert the crank pin into a  
special hole in the winding 
 tube plug. 

Turn the crank to fold the cover. In this 

case (the crank on the left side of the roller 

tube) you have to turn it to the left. 

Similarly, when you stand on the right side 

of the roller tube, you will turn right. 

Take care to hold the crank 
at right angles! Too much 
pressure by deflecting the 
crank pin can damage the 
crank! 

 

Put the buckles in a safe place, non-invasive with our cover. Rolling them up with the tarpaulin may 

damage the material! 

 

2 

90° 
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 Using a electric winder, you can roll up 

the pool cover without any effort. Just 

insert the winding tube pin into the 

square socket  (left or right side) and 

press the remote  

control button. 

 

 Charging socket: 

 

 

 

 
 

 

 

Reverse function 

for easy disassembly of the ROLLTROT 

after rolling up the cover. 

 

                                            Electric accu winder ROLLTROT / SCOOT 

 Ergonomic, reinforced transport handle 

for comfortable carrying. A handle with a 

recess for easy storage  

of the cable remote control. 

12 V battery, integrated in the housing. Charging: 230V socket. Estimated rolling time: less than 3 

minutes for a cover measuring 10.50 x 5.50 m. One charge = approx. 10 cycles. 

 

   The comfortable steering wheel has two 

buttons responsible for running the 

engine in in both directions. 

Battery 29 V 1.0 A, integrated in the housing. Charging: 24 V. Maximum cover size 10,50 x 5,50 m. 
Speed: approx. 50 seconds of winding for 10,50 m length. One battery is enough for approximately 
40 cycles. Protection: IPE44 (waterproof). 

 

The SCOOT accu winder  

works in two directions. 

 The protruding pin should  

be installed in the roller  

tube socket and the  

button should be  

pressed. 

 

 

24V charging socket 

 safely hidden under 

 a rubber cap. 

Attention!  

To be used 

only with the 

 original  

charger 

included in  

the set. 

 

SCOOT 

ROLLTROT 

* dedicated JUST for rolling up the covers 
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                                            Unrolling the cover 

 

 

Grab the tow strap and walk with it to the opposite side of the pool. Pull sensitively, thereby unrolling 

the cover. 

Attach the buckles to the cover with a hook, put the catches on the screws and stretch the cover as 

shown below. Remember to leave the buckles in the closed position. 

 

2 

3 

Before starting to unroll the cover, make sure that there are no people or things in the pool that 

could collide with the cover. 1 
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                                            Replacement of the middle tube (STANDARD / TUBE) 

 

Flip the cover up side down (rubber pads with rivets facing up), then carefully drill through the rivets 

on both sides of the tube you want to replace (metal drill bit 4.8 mm - 5.2 mm). Remove the rubber 

pads and clean up the remaining rivet debris (e.g., using a vacuum cleaner). 
1 

Disassemble the tube by sliding it out from the holes on both sides of the cover (from the fabric 

tunnel in the case of the TUBE model). 2 

Similarly, thread the new tube through the openings of the cover (in the TUBE model, pull it through 

the fabric tunnel). Align the tube with the edge of the cover and rotate it with the technical groove 

towards the holes for the rivets. 
3 

Install the rubber pads, place new rivets (aluminum 4.8 mm), and rivet the cover from both sides. 

Done. 4 
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                                            Replacement of the middle tube (SEGMENT / FLAT SECTION) 

 

Flip the cover up side down (rubber pads with rivets facing up). Carefully use a hammer and 

screwdriver to knock out the plugs as shown below. Use keder technical grooves for this purpose. 1 

While holding onto the cover segment or with the help of another person, carefully slide out the 

central tube from the KEDER, then similarly insert the new tube. The new tube should align with the 

edges of the cover. 
3 

Unscrew the screws (TORX 25) blocking the extension of the tube, located in the KEDER on its edges. 

Perform this operation on both sides of the central tube. 2 

Block the pipe from sliding by re-screwing the locking screws into the kedra. Use a rubber mallet to 

attach the end caps on both ends of the central pipe. Done. 4 
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                                            Replacement of the middle tube (EXTRA-TOP) 

 

Retract the loose rods inward so they completely exit the pocket. This will allow you to detach the 

middle pipe from the fittings in the cover pockets. 2 

Similarly, replace it with a new pipe. Secure it by inserting the steel rods into the pockets 

(approximately halfway – see the illustration below) and then tighten the set screws on both sides of 

the pipe. Done. 3 

Turn the cover up side down (rubber pads with rivets facing up). Using a screwdriver with a hex (HEX  

size 2) bit, loosen the pressure screws located in the steel rods placed in the pipe slots. Perform this 

operation on both sides of the central pipe. 1 
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                                            Replacement of the threaded pipe insert 

 

Turn the cover up side down (rubber pads with rivets facing up), then carefully drill out the rivets on 

the side of the tube where you want to replace the insert (use a metal drill bit 4.8 mm - 5.2 mm). Set 

the rubber pads aside and clean the tube of any remaining rivet debris (e.g., using a vacuum cleaner). 
1 

Using a screwdriver with a PH2 (crosshead) bit, unscrew the screws visible in the holes of the winding 

tube. Remove the tube insert along with the cap (or without it if it is damaged). 2 

Place the rubber pad as shown in the illustration below and re-rivet the winding tube (4.8 mm 

aluminum rivets). 4 

Insert the new tube insert and align it with the winding tube, or slightly recess it (no more than 2 

mm). Screw the new self-drilling screws into the same holes in the tube, ensuring the insert does not 

shift. Carefully tap the new end cap into place with a rubber mallet. 
3 
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 The entire cover as well as fasteners should be checked at least 2 times a year, preferably 
during cleaning. Additional inspection is required when the tarpaulin has been used as a 
rescue device or after a period of extreme weather conditions (heavy snowfall, 
windstorm). 

Damaged components should be replaced and supplemented with original LIDERPOOL 
components. 

To maintain optimal tension, the lashing straps should be checked every 2 weeks and if 
necessary, additional. 

                                            Safe use, cleaning and maintenance 

The swimming pool can be a serious hazard to children. A responsible adult and active 

supervision are therefore essential. 
 

The pool cover fulfills its function when it is properly installed (in accordance with these 

instructions), tightened and the buckles are in the closed position. A cover is not a 

substitute for the mindfulness of parents or responsible persons and does not absolve 

from the use of common sense and individual responsibility in use. The cover is a decisive 

factor for the protection of young children.It is forbidden to deliberately climb onto the 

pool cover. 
 

We recommend that you read the rules for providing first aid. 

Hazards and responsible use 

 

In order to maintain cleanliness, the cover should be washed at least 2 times a year at 
equal intervals, preferably before and after the bathing season. They can be cleaned with 
a pressure washer or mop.  

Aggressive cleaning agents and abrasive sponges should be avoided. 

Heavy dirt, which can lead to clogging of technical holes, should be removed as soon as 
possible so as not to lead to water accumulation on the surface. 

A safety cover also protects the pool in winter. Snow cover above. 

 

Care tips and the fall / winter season 

Technical tips 
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                                            General Warranty Conditions 

1. Liderpool Spółka z o.o. with its registered office in Witkowo, 29 Dworcowa Street, 62-230 

Witkowo,holding NIP 7842529242, REGON 520745499 (hereinafter referred to as the 

"Manufacturer"), herebyprovides the recipient (hereinafter: the "Client") with a 

GUARANTEE on the terms and conditions described in this document (hereinafter: 

"TOG").  

 

2. Please read the enclosed user manual carefully before using the product. 

§ 1. General Provisions 

 

1. The warranty period is 3 years for P60, PC60 and PC66 profiles. 

2. The warranty period is 2 years for all coiling mechanisms, structures, fasteners and all other components, sub-

assemblies. 

3. The warranty period for safety covers, winter covers, protective netting is 3 years for the replaced parts: PVC 

material, aluminum profiles, stainless steel fasteners, buckles and belts. 

4. The warranty period for the reel crank is 2 years. 

5. The warranty period for the electric winding crank is 1 year for mechanical parts and 6 months for electrical 

components. Batteries are not covered by warranty. 

6. The warranty period is counted from the date of delivery of the device to the Customer. Device defects 

reported to the Manufacturer after the warranty period have expired are not covered by the warranty. 

7. Only the invoice is a valid warranty document. 

8.  

§ 2. Warranty Period 

1. The warranty covers all costs of substitution of materials, components or financial compensation if the damage 

is due to manufacturing oversights or material defects and is not the result of improper use or negligence on 

the part of the customer. 

2. If the complaint is checked and accepted by the manufacturer, only the defective parts will be replaced or the 

customer will receive a financial refund. The method of compensation is decided by the seller. 

3. A written complaint must be submitted within 5 working days after the irregularity has been observed. 

4. Any warranty claims can be asserted after full payment of the order according to the payment term. 

5. Assembly, disassembly and transportation costs are not covered by the warranty. The manufacturer's liability is 

void if the defect is caused by improper actions by the user or failure to comply with the applicable instructions 

for installation, connection and use. 

6. Warranty claims can only be accepted on our products that have been installed, serviced and maintained by 

qualified personnel. 

7. Warranty work does not extend the warranty period. 

8. The advertised goods delivered to our factory for processing must be clean and dry, regardless of whether they 

are under warranty. If dirty or wet goods are delivered, cleaning costs will be charged. 

9. Any liability for direct and indirect damages is not covered by the warranty. You should seek advice from your 

liability insurer in this regard and include such risks in your ube policy. 

10. In the case of a visual complaint of anodized aluminum profiles and tubes, remember to assess the quality of 

the anodized surface in accordance with the requirements of QUALANOD. 

§ 3. Warranty Conditions 
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                                            General Warranty Conditions 

1) The warranty does not cover damage caused by: 

a) Abrasion, freezing, chemical, electrical or electrostatic influences; 

b) The action of microorganisms such as algae and the like (mainly caused by improper water treatment); 

c) Intentionally; 

d) As a result of improper handling or exceptional loads such as hail/storm, hurricane winds or excessive 

snow load cannot be accepted; 

e) Improper installation, abrasion against sharp objects; 

2) Due to the elasticity characteristic of the material used, and thus susceptibility to linear expansion under the 

influence of temperature changes, dimensional fluctuations are allowed. The dimension of the finished cover 

may vary within +/-1.00%, which is fully normal and acceptable. 

3) Changing the color tone cannot be seen as a defect as it is proper for this product. Weather conditions may 

slightly affect the shade of the material. 

4) The safety cover has technical holes – oval notches that allow water to drain from the surface into the pool. In 

the event of heavy snowfall, we recommend removing the cover or providing additional support for the safety 

covers with our snow support system. However, even the use of a snow support system does not rule out 

damage caused by excessive snow loads – we cannot accept such warranty claims. 

§ 5. Warranty conditions for safety covers, winter covers, protective netting and their 

components 

1. A complaint should be delivered within 7 days after the irregularity has been observed in electronic form by e-
mail and must include: 
 
a) Client's data. 
b) Data of the person reporting the defect (if the person reporting the defect is a person other than the 

Customer). 
c) The original or copy of the invoice. 
d) The detailed description of the defect. 
e) If possible, photographs showing the defect. 

 
2. Filing a complaint in violation of paragraph 1 may prolong the process of considering the complaint or cause it 

to. 
 
3. The complained device should be delivered to the Manufacturer's address to the Complaint Department, i.e.: 

 
Liderpool Sp. z o.o. 
62-230 Witkowo,  
29 Dworcowa Street, 
Poland 

 
4. The Client should properly secure the Device for the duration of transport as part of the complaint report. 

§ 6. Complaint Notification 
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MONTAGE UND GEBRAUCHSANLEITUNG  

SICHERHEITSABDECKUNG ROLLSCHUTZ 

Liderpool 
Spółka z o.o. 

Dworcowa 29 
62-230 Witkowo (Poland) 

Tel. +48 668 611 684 
E-mail biuro@liderpool.pl 

www.liderpool.de 
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Kurbel mit Getriebe (optional) 

Montageelemente mit 

Checkliste (je nach Variante) 

Zubehör für Rollschutz 

 

 

Montage und 

Gebrauchsanleitung 

Der gelieferte Rollschutz mit 

den Verstärkungsrohren. 

                                          Inhaltsverzeichnis 
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                                            Montageanleitung – (Pool im Boden eingelassen) 

Legen Sie die eingerollte Abdeckung am Ende des Pools ab, also an der Seite, auf der sie letztendlich 

aufgerollt liegen wird. Am Endrohr der Abdeckung sind Beschläge (Fixabspanner) angebracht. 1 

Rollen  Sie die Plane vollständig von Hand ab. Es ist am bequemsten, die Plane mit zwei Erwachsenen 

zu entfalten. 2 

              Die Abdeckung ist entfaltet. Wir straffen sie sanft und positionieren sie in Bezug auf den Beckenrand              

              unter Berücksichtigung der seitlichen Randauflagen (Standard 20 cm pro Seite). 3 

Rand des Schwimmbeckens 
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 VARIANTE 1 - Befestigung an Beton (Standard-Befestigungsschrauben) 

                                            Montageanleitung – (Pool im Boden eingelassen) 

 

             Beginnen Sie mit der Montage der Befestigung von der Ablageseite der aufgerollten Abdeckung  

             (Endrohr).  

             Stellen Sie zuerst die Anhängevorrichtung ein. 
4 

Lösen Sie die Einstellschraube mit dem mitgelieferten  
2-mm-Inbusschlüssel. 
  

Bringen Sie die Beschläge (Fixabspanner) in die 
gewünschte Position und ziehen Sie dann die 
Einstellschraube wieder fest. 

Markieren Sie die Bohrstelle für jeden der Fixabspanner und montieren Sie die Bodenanker in den 

folgenden Schritten. 5 

Im Abstand von ca. 10 cm zur Abdeckung (serienmäßig) 

Löcher für die Bodenanker mit einem Bohrer Ø 10 mm 

bohren. 

Stecken Sie die Bodenanker mit Hülsen in die 

Bohrlöcher und klopfen Sie vorsichtig mit einem 

Hammer darauf. Wir legen den Fixspanner an. 

VARIANTE 2 - Befestigung an Holz (Bodenanker für Holz) 

Im Abstand von ca. 10 cm von der Abdeckung (Standard) 

bohren Sie Löcher mit einem Bohrer Ø 10 mm, in die wir 

die Bodenanker einführen / einschlagen. 

Mit einem 2 - 2,5 mm Bohrer bohren wir 3 zusätzliche 

Löcher für Schrauben. Wir schrauben den Bodenanker mit 

den mitgelieferten Schrauben an die Bohle / Platte. Wir 

legen den Fixspanner an. 

Alternativ: Wir können den Flansch der Schraube auf Null mit dem 

Untergrund verdecken, indem wir ihn 3 mm in die Tiefe fräsen. 
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                                            Montageanleitung – (Pool im Boden eingelassen) 

 

 

Rys. 5  Montaż końcówki wału 

Lösen Sie die Einstellschraube mit einem 2-mm-

Inbusschlüssel und stellen Sie die Beschläge zum Befestigen 

der Schnellspanner in die gewünschte Position ein, und 

ziehen Sie dann die Einstellschraube fest. 

Positionieren Sie den kurzen  

Beschlag für den Zuggurt ebenfalls  

ungefähr in der Mitte des Rohrs und  

befestigen Sie ihn an der Schnalle des Zuggurts. 

             Auf der anderen Seite die Abdeckung (Spannseite / Antriegsseite) justieren wir die Position der              

             Beschläge für die Schnellspanner. 6 

Wir verbinden den Beschlag mit dem Haken des eingestellten Schnellspanners, markieren die 

Bohrstelle für jeden der Bodenanker und montieren die Bodenanker gemäß den folgenden Schritten. 7 

Im Abstand von ca. 35-60 cm (Standard) von der Abdeckung 

Löcher für die Bodenanker mit einem Ø 10 mm Bohrer bohren. 

Klopfen Sie die Bodenanker mit Hülsen mit 

einem Hammer vorsichtig ein und hängen Sie 

die Ösen ein. 

Mit der Spannratsche spannen wir die Plane. Unten ist ein Diagramm, wie die Ratsche funktioniert. Denken Sie 

daran, die Ratschen in der geschlossenen Position zu lassen.  DIE MONTAGE IST ABGESCHLOSSEN. 8 

Nachfolgend ein Montagebeispiel für VARIANTE 1 - Montage in Beton. Die Montage auf Holz, also  

VARIANTE 2, wurde bereits beschrieben und wir führen sie ähnlich wie im folgenden Beispiel durch. 
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                                            Montageanleitung – Variante (hoch stehender Pool) 

 

 
 

Auf der Endrohrseite (FIXSEITE):    

Anstelle von Standard-Fixspannern verbauen wir 

verstellbare Fixspanner, die wir je nach Situation auf 

bis zu 50 cm Länge verlängern können. Die 

Befestigungselemente enden mit einer Drahtöse, das 

an handelsüblichen Bodenankern befestigt wird. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Auf der Antriebsrohrseite (SPANNSEITE):   

Standard-Schnellabspanner  (Länge 35 - 60 cm 

Verstellung) werden auf Standard-Bodenankern für 

Beton/Stein eingesetzt. 

 

 
   

Auf der Endrohrseite (FIXSEITE):  

Wir montieren verstellbare Fixspanner für Haken, die 

je nach Situation auf bis zu 50 cm Länge verlängert 

werden können. Die Befestigungselemente enden mit 

einer Viereck-Drahtöse, die an speziellen Haken 

befestigt werden, die für die Montage an Holz 

vorgesehen sind. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Auf der Antriebsrohrseite (SPANNSEITE):   

Die Spannratschen für Haken (Länge 35-60 cm Verstell-

ung) werden mit den mitgelieferten Schrauben an 

speziellen Haken angebracht, die für die Montage auf 

Holz vorgesehen sind. 

 

Rys. 5  Montaż końcówki wału 
Nachfolgend finden Sie eine alternative Methode zur Installation der Abdeckung für hochstehende Schwimmbäder. 

Der gesamte Ablauf ist analog und unterscheidet sich lediglich im Montageset und der Verankerungsstelle. 

Variante 1 – Bodenanker für Beton/Stein Variante 2 – Haken für Befestigung im Holz 

 

FIXSEITE 

SPANNSEITE 
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                                            Windsicherung – Gurtband in den Mittel-Rohren 

Zum Spannen der Gurte werden spezielle 

Spannratschen mit einseitiger Befestigung 

verwendet: 

 

 

 

 

Die Ratschen sind im Windsicherungs-Set 

enthalten. 

 

 

 

 

Gurtbänder in den Mittel-Rohren sind eine der alternativen Möglichkeiten, die Abdeckung gegen starken 

Wind zu sichern. Ihre Länge entspricht der Breite der Mittleren Tragrohre plus 1,5 Meter. Die Gurte sind 

bereits in der Abdeckung eingebaut. 

 

A 

Wir beginnen die Montage der Gurtbänder mit dem Verankern der Bodenanker. Je nach Material montieren 

wir die Bodenanker in Beton oder Holz. Die Montagemethode für beide Optionen wurde bereits beschrieben. 

Die Bodenanker dürfen mit einem Abstand von max. 70 cm von der Endkappe des Mittel-Rohrs montiert 

werden (gilt für Standardbänder). 
1 

Abschließend spannen Sie die Gurtbänder mit dem Handgriff der Ratsche. Fertig. 3 

Auf einer Seite des Rohres befestigen wir das Ende des Gurtes mit dem angenähten Beschlag am 

Bodenanker. Auf der gegenüberliegenden Seite montieren wir die Spannratsche. Dazu führen wir den 

Gurt in den Schlitz der Ratschenachse ein, ziehen es durch und lassen es nach unten los. 2 

*optionales System 
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                                            Windsicherung – längsseitig unter der Abdeckung 

 
Zum Spannen der Gurte werden 

spezielle Spannratschen mit 

einseitiger Befestigung verwendet: 

 

 

 
 

Die Ratschen sind im 

Windsicherungs-Set enthalten.  

 

 

 

 

Abschließend spannen Sie die Gurtbänder mit dem Handgriff der Ratsche. Fertig. 3 

Längsgurte sind eine weitere Möglichkeit, die Abdeckung mittels Gurten vor starkem Wind zu 

sichern. Die Längsvariante umfasst 2 Sätze Gurte, die auf beiden Seiten unter der Längsseite der 

Abdeckung gespannt sind und durch spezielle Schlaufen gefädelt werden. 
B 

Wir beginnen die Montage der Gurtbänder mit dem Verankern der Bodenanker. Je nach Material 

montieren wir die Bodenanker in Beton oder Holz. Die Montagemethode für beide Optionen wurde 

bereits beschrieben. Die Bodenanker sollten in einem Abstand von 35-60 cm vom Kurbelrohr 

(Spannseite) und ca. 10 cm vom Endrohr (Fixseite) angebracht werden. 
1 

Befestigen Sie das Ende des Gurtes mit dem angenähten Beschlag am Bodenanker. Ziehen Sie das 

Gurtband durch alle Schlaufen der Abdeckung. Auf der gegenüberliegenden Seite montieren wir die 

Spannratsche. Dazu führen Sie den Gurt in den Schlitz der Ratschenachse ein, ziehen es durch und 

lassen es nach unten los. 

 

2 

*optinales System 
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                                            Windsicherung - Gummispanner für geschweißte Ösen 

              Gummispanner für „Ösen“ sind eine weitere Alternative, um die Plane vor starkem  

Wind zu schützen. Die Variante wird für Abdeckungen mit angeschweißten „Ösen“  

verwendet. Aufgrund der Sicherheit der Abdeckung beim Transport sind die  

Gummispanner zur Selbstmontage separat verpackt. 

 

  

C 

               Die Montage der Gummispanner beginnen wir mit dem Verankern der Bodenanker. Je nach Material verbauen wir  

               Bodenanker für Beton oder Holz. Die Montagemethode für beide Varianten wurde bereits beschrieben. Die  

               Bodenanker dürfen aufgrund der Länge des Gummis maximal 70 cm von der Planenöse entfernt montiert werden. 1 

             Führen Sie den Gummi wie unten gezeigt durch die Öse. Als Spanngriff dient eine am Ende des  

             Gummis angebrachte Kugel. 2 

               Passen Sie die Position des Rings auf dem Gummi an - er sollte etwas vor dem Bodenanker sein, damit er gedehnt                  

               werden kann. Drücken Sie den Ring mit einer Zange zusammen und ziehen Sie das Gummi über den Bodenanker. 3 

*optinales System 



31 | P a g e / S e i t e / S t r o n a  
 

 

  

                                            Windsicherung - Gummispanner mit Klemme für Keder 

"Krokodilklemmen" ist eine Variante des Schutzes gegen starken Wind für eine  

Abdeckung, die mit einem seitlichen Keder versehen ist. Aufgrund der Sicherheit der  

Abdeckung beim Transport sind die Gummis zur Selbstmontage separat verpackt. 
D 

               Die Montage der Gummispanner beginnen wir mit dem Verankern der Bodenanker. Je nach Material verbauen wir  

               Bodenanker für Beton oder Holz. Die Montagemethode für beide Varianten wurde bereits beschrieben. Die  

               Bodenanker dürfen aufgrund der Länge des Gummis maximal 70 cm vom Keder entfernt montiert werden. 1 

Wir haben die "Kederklemme" an den Seitenkeder angebracht. Lösen Sie dazu die Einstellschraube und reduzieren 

Sie die Klemmung der Zähne. Ziehen Sie die Schraube nach dem Anbringen der „Kederklemme“ wieder fest. 2 

               Passen Sie die Position des Rings auf dem Gummi an - er sollte etwas vor dem Bodenanker sein, damit er gedehnt                  

               werden kann. Drücken Sie den Ring mit einer Zange zusammen und ziehen Sie das Gummi über den Bodenanker. 3 

*optinales System 
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                                            Schneeschutz - Schneelast-Trägersystem 

 

ACHTUNG! Die Systeme sind nicht mit den Modellen EXTRA-TOP, EXTRA-TOP KEDER und FLAT SECTION kompatibel! 

Das Schneelast - Trägersystem dient zur Erhöhung der Tragfähigkeit der Abdeckung bei Schneebelastung. 

ACHTUNG! Der Haltbarkeitsbereich des Systems wurde nicht vollständig überprüft, daher wird empfohlen, alle 

verbleibenden Niederschläge von der Abdeckung zu fegen und vorsichtig zu sein - das System unterliegt nicht der Garantie. 

*optinales System 

 
 

 

Träger-Profil aus   

Stahl, Längsrichtung: 

 

 

 

 

 

Das Schneelast-Trägersystembe-

steht aus Trägerbalken und Träger-

stütze. Die Anzahl der Balken und 

Stützen richtet sich  

nach der Länge  

des Beckens.  

Ein einzelner  

Balken kann 

bis zu max.   

4 m lang sein. 

 

 

 

 

Variante 1 – Schneelast-Trägersystem 
(Stahl) in Längsanordnung 

 
 

 

Träger-Profil aus   

Stahl, Querrichtung: 

 

 

 

 

 

Platzieren Sie die Schneeträger quer 

und legen Sie sie auf den Beckenrand. 

Sie sollten sich direkt unter den 

mittleren Tragrohren der Abdeckung 

befinden, daher hängen Anzahl und 

Abstand von der Gestaltung des 

Pools/der Abdeckung ab. 

 

Diese Variante der Schneestützen 

benötigt keine Trägerstützen. 

 

Maximale Länge des Profils 316L, 

V4A (1.4404): 5 m. 

 

 Variante 2 – Schneelast Trägersystem 
(Stahl) in Queranordnung 

 
 

 

Träger-Profil aus   

Alu, Querrichtung: 

 

 

 

 

 

Platzieren Sie die Schneeträger quer 

und legen Sie sie auf den 

Beckenrand. Sie sollten sich direkt 

unter den mittleren Tragrohren der 

Abdeckung befinden, daher hängen 

Anzahl und Abstand von der 

Gestaltung des Pools/der Abdeckung 

ab. 

Diese Variante der Schneestützen 

benötigt keine Trägerstützen. 

 

Maximale Länge des Profils aus 

eloxiertem Aluminium: 4 m. 

 

Variante 3 – Schneelast-Trägersystem 

(Alu) in Queranordnung 

Die auf den Stützen aufliegenden 
Balken werden mit den mitgelieferten 
Schrauben und Muttern verschraubt. 
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                                            Aufrollen 

 

Rys. 5  Montaż końcówki wału 
              Die Abdeckung sollte von einem verantwortlichen Erwachsenen gemäß den folgenden Anweisungen aufgerollt             

              werden. Es ist ratsam, den Pool während jeder Abwesenheit der Aufsichtsperson zur Sicherheit abzudecken. 

             Lösen Sie die Spannung der Ratsche, indem Sie auf den Federrahmen drücken und gleichzeitig den  

             Ratschengriff um 180 Grad bewegen. Ziehen Sie in der geöffneten Position am Gurt und schieben Sie  

             ihn vorsichtig aus der Ratsche, bis es möglich ist, den Beschlag vom Bodenanker zu entfernen. 
1 

             Legen Sie den Zuggurt in die Mitte der Abdeckung und ziehen Sie ihn über die gesamte  

             Länge (Der Gurt wird mit der Plane aufgerollt). Damit lässt sich die Plane zukünftig effizient ausrollen. 3 

              Wir rollen die Abdeckung mit einer Kurbel auf. Befolgen Sie die nachstehenden Anweisungen,   

              wenn Sie die Kurbel verwenden. Bewahren Sie die Kurbel immer außerhalb der Reichweite von Kindern auf! 4 

Setzen Sie den Kurbel- 

zapfen in das Vierkant-  

Loch im Antriebsrohr ein. 

Wir drehen die Kurbel, um die Abdeckung 

aufzurollen. In diesem Fall (die Kurbel auf 

der linken Seite der Wickelwelle) müssen 

wir nach links drehen. In ähnlicher Weise 

kurbeln wir, während wir auf der rechten 

Seite des Antriebrohrs stehen, nach 

rechts. 

Achten Sie darauf, die Kurbel 

rechtwinklig zu halten! Zu viel 

Druck durch Auslenken des 

Kurbelzapfens kann die Kurbel 

beschädigen! 

             Bewahren Sie die Ratschen an einem sicheren Ort auf, nicht invasiv mit unserer Abdeckung. Beim  

             Aufrollen mit der Plane kann das Material beschädigt werden! 2 

90° 
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 Ladebuchse: 

 

 

 

 
 

 

 

Die Reversfunktion zum einfachen 

Entfernen des ROLLTROT nach dem 

Aufrollen der Abdeckung. 

                                            Elektrisches Aufrollgerät ROLLTROT / SCOOT 

  Ergonomischer, verstärkter Transportgriff 

für bequemes Tragen. Ein Griff mit 

Aussparung zur einfachen Aufbewahrung 

der Kabelfernbedienung. 

Mit diesem Aufrollgerät können Sie die 

Poolabdeckung mühelos aufrollen. 

Stecken Sie einfach den Kurbel-Dorn in 

die quadratische Buchse (linke / rechte 

Seite) und drücken Sie die  

Fernbedienung- 

staste. 

12 V-Batterie, im Gehäuse integriert. Laden: 230V-Steckdose. Geschätzte Aufrollzeit: weniger als  

3 Minuten für eine Abdeckung mit den Maßen 10,50 x 5,50 m. Eine Ladung = ca. 10 Zyklen. 

 

   Das komfortable Lenker verfügt über 

zwei Tasten, mit denen der Motor in die 

eine oder andere Richtung  

geschaltet warden 

kann. 

Batterie 29 V 1,0 A, im Gehäuse integriert. Aufladung: 24 V. Maximale Abdeckungsgröße 10,50 x 
5,50 m. Geschwindigkeit: ca. 50 Sekunden Aufwickeln für 10,50 m Länge. Eine Batterie reicht für ca. 
40 Zyklen. Schutz: IPE44 (wasserdicht). 

 

Der SCOOT-Batteriewickler 

funktioniert in beide Richtungen. 

Der hervorstehende Stift sollte  

in das Vierkantloch im  

Antriebsrohr eingesetzt und  

der Knopf in die  

entsprechende Richtung 

 gedrückt werden. 

24V-Ladesteckdose  

sicher versteckt  

unter einer  

Gummikappe. 

Nur mit dem 

 im Set 

 enthaltenen 

 Original- 

Ladegerät  

zu verwenden. 

SCOOT 

ROLLTROT 

*nur zum Aufrollen bestimmt 
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                                            Ausrollen 

 

 

Wir nehmen den Zuggurt und gehen damit auf die gegenüberliegende Seite des Beckens. Wir ziehen 

gefühlvoll und die Abdeckung wird Stück für Stück ausgerollt. 

Befestigen Sie die Schnellspanner mit dem Haken am viereckigen Beschlag der Abdeckung, legen Sie die 

Drahtöse über den Bodenanker und straffen Sie die Abdeckung wie unten gezeigt. Denken Sie daran, die 

Ratschen in der geschlossenen Position zu lassen. 

2 

3 

             Bevor Sie mit dem Ausrollen der Abdeckung beginnen, vergewissern Sie sich, dass sich keine  

             Personen oder Gegenstände im Pool befinden, die mit der Abdeckung kollidieren könnten. 1 
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                                            Austausch des Mittelrohrs (STANDARD / TUBE) 

 

Drehen Sie die Abdeckung um (Scheuerschutzplatten mit Nieten nach oben) und bohren Sie dann vorsichtig die 

Nieten auf beiden Seiten des auszutauschenden Rohrs durch (Metallbohrer 4,8 mm – 5,2 mm). Legen Sie die 

Scheuerschutzplatten bei Seite und säubern Sie die Stellen von Resten der Niete (z. B. mit einem Staubsauger). 1 

Demontieren Sie das Rohr, indem Sie es aus den beidseitigen Öffnungen der Abdeckung ziehen, (aus 

dem Stofftunnel beim TUBE-Modell). 2 

Führen Sie auf ähnliche Weise ein neues Ersatzrohr durch die Löcher in der Abdeckung (beim TUBE-

Modell ziehen Sie es durch den Stofftunnel). Das Rohr sollte an der Kante der Abdeckung ausgerichtet 

und mit einer technischen Nut in Richtung der Nietlöcher gedreht werden. 
3 

Montieren Sie die Scheuerschutzplatten, setzen Sie neue Nieten (4,8 mm Aluminium) und vernieten 

Sie die Abdeckung auf beiden Seiten. Fertig. 4 
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                                            Austausch des Mittelrohrs (SEGMENT / FLAT SECTION) 

 

Drehen Sie die Abdeckung um (Scheuerschutzplatten mit Nieten nach oben). Entfernen Sie die 

Kappen vorsichtig mit einem Hammer und einem Schraubendreher wie unten gezeigt. Nutzen Sie 

dazu die technische Nut vom Einzugs-Keder. 
1 

Während Sie das Abdeckungssegment festhalten oder sich von einer anderen Person helfen lassen, 

ziehen Sie das Mittelrohr vorsichtig aus dem KEDER heraus und setzen Sie anschließend das neue 

Rohr auf die gleiche Weise ein. Das neue Rohr sollte mit den Kanten der Abdeckung abschließen. 
3 

Entfernen Sie die Schrauben (TORX 25), die das Herausrutschen des Einzug-Keder verhindern und sich 

in der technischen Nut befinden. Führen Sie diesen Vorgang auf beiden Seiten des Mittelrohrs durch. 2 

Blockieren Sie das Rohr gegen Verrutschen, indem Sie die Feststellschrauben wieder in die Einzugs-

Keder schrauben. Befestigen Sie die Endkappen mit einem Gummihammer an beiden Enden des 

Mittelrohrs. Fertig. 4 
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                                            Austausch des Mittelrohrs (EXTRA-TOP) 

 

Ziehen Sie die losen Stangen nach innen, sodass sie vollständig aus der Tasche herauskommen. 

Dadurch können Sie das Mittelrohr von den Beschlägen in den Abdeckungstaschen lösen. 2 

Ersetzen Sie es auf die gleiche Weise durch ein neues Rohr. Sichern Sie es, indem Sie die Stahlstangen 

in die Taschen einführen (ungefähr zur Hälfte – siehe Abbildung unten) und dann die Stellschrauben 

auf beiden Seiten des Rohrs festziehen. Fertig. 3 

Drehen Sie die Abdeckung um (Scheuerschutzplatten mit Nieten nach oben). Lösen Sie mit einem 

Inbus- schraubendreher (Größe 2) die Stellschrauben in den Stahlstangen, die in den Hohlkehlen im 

Rohr platziert sind. Führen Sie diesen Vorgang auf beiden Seiten des Mittelrohrs durch. 1 
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                                            Austausch Antriebsrohr 

 

Drehen Sie die Abdeckung um (Scheuerschutzplatten mit Nieten nach oben) und bohren Sie dann vorsichtig die 

Nieten auf beiden Seiten des auszutauschenden Rohrs durch (Metallbohrer 4,8 mm – 5,2 mm). Legen Sie die 

Scheuerschutzplatten bei Seite und säubern Sie die Stellen von Resten der Niete (z. B. mit einem Staubsauger). 1 

Lösen Sie mit einem Schraubendreher mit PH2-Bit (Kreuzschlitz) die in den Löchern des Antriebsrohrs 

sichtbaren Schrauben. Entfernen Sie den Rohreinsatz zusammen mit der Kappe (oder ohne Kappe, 

wenn sie beschädigt ist). 
2 

Die Scheuerschutzplatten wie in der Abbildung unten gezeigt einsetzen und das Antriebsrohr wieder 

festnieten (4,8 mm Aluminiumnieten). 4 

Den neuen Rohreinsatz einsetzen und auf das Wickelrohr ausrichten oder leicht versenken (maximal 2 

mm). Die neuen Bohrschrauben in die gleichen Löcher ins Rohr schrauben, dabei darauf achten, dass sich 

der Einsatz nicht verschiebt. Die neue Kappe mit einem Gummihammer vorsichtig festklopfen. 3 
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 Technische Hinweise Die gesamte Abdeckung sowie die Befestigungselemente sollten 

mindestens 2-mal im Jahr überprüft werden, am besten während der Reinigung. 

Zusätzliche Kontrollen sind erforderlich, wenn die Abdeckung als Rettungsgerät 

verwendet wurde oder nach extremen Wetterbedingungen (starker Schneefall, Sturm).  

 

Beschädigte Teile sollten ausgetauscht und durch Originalkomponenten von LIDERPOOL 

ergänzt werden. Um eine optimale Spannung der Befestigungsgurte zu gewährleisten, 

sollten sie alle 2 Wochen überprüft und bei Bedarf zusätzlich angezogen werden. 

                                            Sicheres benutzen, Reinigung und Konservierung 

Das Schwimmbad kann eine ernsthafte Gefahr für Kinder darstellen. Ein 

verantwortungsbewusster Erwachsener und aktive Aufsicht sind daher unerlässlich. 

Die Poolabdeckung erfüllt ihre Funktion, wenn sie ordnungsgemäß (gemäß dieser 

Anleitung) montiert, festgezogen und die Schnallen geschlossen sind. Eine Abdeckung ist 

kein Ersatz für die Achtsamkeit der Eltern oder verantwortlichen Personen und entbindet 

nicht von der Anwendung des gesunden Menschenverstandes und der 

Eigenverantwortung im Gebrauch. Die Abdeckung ist ein entscheidender Faktor für den 

Schutz von Kleinkindern. 

Es ist verboten, absichtlich auf die Beckenabdeckung zu steigen. 

Wir empfehlen Ihnen, sich mit den Regeln der Ersten Hilfe vertraut zu machen. 

 

Pflegehinweise und Herbst-Winter-Saison Um die Sauberkeit der Abdeckung zu 

gewährleisten, sollte sie mindestens 2-mal im Jahr in gleichen Abständen gewaschen werden, 

am besten vor und nach der Badesaison. Sie kann mit einem Hochdruckreiniger oder einem 

Mopp gereinigt werden. Aggressive Reinigungsmittel und Scheuermittel sollten vermieden 

werden. Stark verschmutzte Stellen, die zu einer Verstopfung der technischen Öffnungen 

führen können, sollten so schnell wie möglich entfernt werden, um das Ansammeln von 

Wasser auf der Oberfläche zu vermeiden.  

 

Die sichere Abdeckung schützt auch den Pool im 

Winter. Schneedecke über 10 cm sollte von der Oberfläche mit einem Besen oder Mopp 

entfernt werden. Achten Sie darauf, dass der Wasserspiegel im Pool nicht steigt und auf die 

Abdeckung gießt. Um Verformungen des Gewebes zu vermeiden, sollten die Befestigungen 

beim Lagern der Abdeckung im Winter seitlich verschoben werden, um nicht mit dem 

Gewebe zu kollidieren. 

 

Pflegetipps und die Herbst/Wintersaison 

Technische Tipps 

Gefahren und verantwortungsvoller Gebrauch 
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                                            Allgemeine Garantiebedingungen 

1. Die Firma Liderpool Spółka z o.o. mit Sitz in Witkowo, ul. Dworcowa 29, 62-230 Witkowo, 

Umsatzsteuer-Identifikationsnummer 7842529242, REGON 520745499 (im Folgenden: 

"Hersteller") gewährt dem Käufer (im Folgenden: "Kunde") hiermit GARANTIE zu den in 

diesem Dokument beschriebenen Bedingungen (im Folgenden: "AGB"). 

2. Vor der Nutzung des Produkts sollte die beiliegende Bedienungsanleitung sorgfältig 

gelesen werden. 

 

1. Die Garantiezeit beträgt 3 Jahre für die Profile P60, PC60 und PC66. 

2. Die Garantiezeit beträgt 2 Jahre für alle aufrollbaren Mechanismen, Konstruktionen, Befestigungselemente und 

alle anderen Komponenten, Bauteile. 

3. Die Garantiezeit für Sicherheitsabdeckungen, Winterabdeckungen und Schutznetze beträgt 3 Jahre für die 

folgenden Teile: PVC-Material, Aluminiumprofile, Befestigungen aus Edelstahl, Schnallen und Riemen. 

4. Die Garantiezeit für den Aufrollmechanismus beträgt 2 Jahre. 

5. Die Garantiezeit für den elektrischen Aufrollmechanismus beträgt 1 Jahr für mechanische Teile und 6 Monate 

für elektrische Bauteile. Batterien sind von der Garantie ausgeschlossen. 

6. Die Garantiezeit wird ab dem Tag der Auslieferung des Geräts an den Kunden berechnet. Mängel am Gerät, die 

dem Hersteller nach Ablauf der Garantiezeit gemeldet werden, sind von der Garantie ausgeschlossen. 

7. Nur die Rechnung ist ein gültiges Garantiedokument. 

§ 2. Garantiezeitraum 

1. Die Garantie deckt alle Kosten für den Ersatz von Materialien, Komponenten oder finanzielle Entschädigung ab, 

wenn Schäden auf Produktionsfehler oder Materialfehler zurückzuführen sind und nicht auf unsachgemäße 

Verwendung oder Vernachlässigung durch den Kunden zurückzuführen sind. 

2. Wenn die Reklamation vom Hersteller überprüft und akzeptiert wird, werden nur fehlerhafte Teile ersetzt oder 

der Kunde erhält eine finanzielle Erstattung. Die Art der Entschädigung liegt im Ermessen des Verkäufers. 

3. Eine schriftliche Beschwerde muss innerhalb von 5 Werktagen nach Feststellung von Unregelmäßigkeiten 

eingereicht werden. 

4. Alle Garantieansprüche können erst nach vollständiger Bezahlung der Bestellung geltend gemacht werden. 

5. Montage-, Demontage- und Transportkosten sind nicht durch die Garantie abgedeckt. Die Haftung des 

Herstellers erlischt, wenn der Schaden auf unsachgemäße Benutzung oder Nichteinhaltung der Montage- 

Anschluss- und Benutzungsanweisungen zurückzuführen ist. 

6. Garantieansprüche können nur für unsere Produkte geltend gemacht werden, die von qualifiziertem Personal 

installiert, gewartet und gewartet wurden. 

7. Garantiearbeiten verlängern nicht die Garantiezeit. 

8. Reklamierte Ware, die zu unserer Fabrik zur Bearbeitung geliefert wird, muss sauber und trocken sein, 

unabhängig davon, ob sie unter Garantie fällt. Bei Lieferung von schmutziger oder nasser Ware werden 

Reinigungskosten berechnet. 

9. Jegliche Haftung für direkte oder indirekte Schäden ist von der Garantie ausgeschlossen. Es wird empfohlen, 

sich bezüglich solcher Risiken bei der Haftpflichtversicherung beraten zu lassen und dieses Risiko in der 

Versicherungspolice zu berücksichtigen. 

10. Bei visuellen Beanstandungen von eloxierten Aluminiumprofilen und Rohren ist darauf zu achten, die Qualität 

der eloxierten Oberfläche gemäß den QUALANOD-Anforderungen zu bewerten. 

§ 3. Garantiebedingungen 

§ 1. Allgemeine Bestimmungen 
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                                            Allgemeine Garantiebedingungen 

1. Die Reklamationsmeldung sollte innerhalb von 7 Tagen nach Feststellung von Unregelmäßigkeiten in 
elektronischer Form an die E-Mail-Adresse eingereicht werden und muss enthalten: 

 
a) Kundenangaben, 
b) Angaben zur Person, die den Mangel meldet (falls die Person, die den Mangel meldet, nicht der Kunde ist), 

c) Original- oder Kopie der Rechnung, 
d) eine detaillierte Beschreibung des Mangels, 
e) falls möglich, Fotos, auf denen der Mangel sichtbar ist. 

 
2. Die Einreichung einer Reklamationsmeldung unter Verletzung von Abs. 1 kann den Bearbeitungsprozess der 

Reklamation verlängern oder zu deren Ablehnung führen.  
 

3. Das reklamierte Gerät sollte an die Adresse des Herstellers an die Abteilung Reklamation geliefert werden: 
 

Liderpool Sp. z o.o. 
Str. Dworcowa 29 
62-230 Witkowo, 
Polen 
 

4. Der Kunde sollte das Gerät während des Transports im Rahmen der gemeldeten Reklamation angemessen 
sichern. 

§ 6. Reklamationsmeldung 

1. Die Garantie deckt keine Schäden ab, die durch folgende Ursachen verursacht werden:  
a) Abnutzung, Frost, chemische, elektrische oder elektrostatische Einflüsse;  
b) durch Mikroorganismen verursachte Schäden wie Algen und ähnliches (hauptsächlich aufgrund 

unsachgemäßer Wasserbehandlung);  
c) absichtliche Beschädigung;  
d) aufgrund unsachgemäßer Handhabung oder außergewöhnlicher Belastungen wie Hagel/Sturm, 

Orkanwind oder übermäßige Schneelast können nicht akzeptiert werden;  
e) unsachgemäßer Montage, Abrieb durch scharfe Gegenstände oder übermäßiges Spannen oder Belasten 

der Abdeckung. 

2. Aufgrund der Flexibilität des verwendeten Materials und der daraus resultierenden linearen Ausdehnung 
unter dem Einfluss von Temperaturänderungen sind Schwankungen der Abmessungen zulässig. Die 
Abmessung der fertigen Abdeckung kann sich innerhalb von +/- 1,00% ändern, was vollkommen normal 
und akzeptabel ist. 

3. Eine Änderung der Farbnuance kann nicht als Mangel betrachtet werden, da dies für dieses Produkt 
typisch ist. Witterungsbedingungen können den Farbton des Materials geringfügig beeinflussen. 

4. Die sichere Abdeckung verfügt über technische Öffnungen - ovale Einschnitte, die einen Wasserablauf von 
der Oberfläche zum Pool ermöglichen. 

5. Bei starkem Schneefall wird empfohlen, die Abdeckung zu entfernen oder zusätzliche Unterstützung für 
sichere Abdeckungen mit unserem Schneeträgersystem zu verwenden. Die Anwendung eines 
Schneeträgersystems schließt jedoch nicht aus, dass Schäden durch übermäßige Schneelast entstehen - 
solche Garantieansprüche können nicht akzeptiert werden. Bei Winterabdeckungen und Schutznetzen 
wird empfohlen, ein System von Tragegurten zu verwenden, das unter der Winterabdeckung oder dem 
Schutznetz installiert wird. 

§ 5. Garantiebedingungen für sichere Abdeckungen, Winterabdeckungen, 

Schutznetze und ihre Komponenten 
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INSTRUKCJA MONTAŻU I OBSŁUGI 

PRZYKRYCIA BEZPIECZNEGO 

Liderpool 
Spółka z o.o. 

Dworcowa 29 
62-230 Witkowo (Poland) 

Tel. +48 668 611 684 
E-mail biuro@liderpool.pl 

www.liderpool.pl 
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korba z przekładnią (opcjonalnie) 

elementy montażowe wraz z 

rozpiską (w zależności od wariantu) 

Akcesoria przykrycia bezpiecznego 

 

instrukcja montażu i 

użytkowania przykrycia 

kompletne przykrycie wraz z 

rurami wzmacniającymi 

 Spis treści 
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                                            Montaż przykrycia bezpiecznego 

 

Zwinięte w rulon przykrycie układamy na końcu basenu czyli po stronie, po której ma się znajdować 

docelowo po zwinięciu. Trójkąty napinające są zamontowane do rury końcowej przykrycia. 

,  
1 

Rozwiń całkowicie przykrycie ręcznie. Najwygodniej będzie rozwijać przykrycie w dwie osoby dorosłe. 2 

Przykrycie jest rozwinięte. Naciągamy je delikatnie i pozycjonujemy względem krawędzi basenu 

uwzględniając zakładki boczne (standardowo 20 cm na stronę).  3 

krawędź basenu 
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 WARIANT 1 – Montaż do betonu (śruby montażowe standardowe) 

 

                                            Montaż przykrycia bezpiecznego 

 

Montaż mocowania rozpoczynamy od strony składowania zwiniętego przykrycia czyli rury końcowej. 

W pierwszej kolejności regulujemy zaczepy. 

 
4 

Odkręcamy śrubkę regulacji przy użyciu dołączonego 
klucza imbusowego 2 mm. 
w specjalny otwór korka 
rury nawojowej.  

Ustawiamy pasy mocujące w żądanej pozycji a 
następnie dokręcamy z powrotem śrubkę regulacji. 
w specjalny otwór korka 
rury nawojowej.  Zaznaczamy miejsce wiercenia dla każdego z zaczepów i przechodząc kolejno przez następujące kroki 

montujemy śruby naciągowe. 

 
5 

W odległości ok. 10 cm od przykrycia (standardowo) 
wiercimy wiertłem Ø 10 mm otwory pod śruby. 
montażowe.  

W wywiercone otwory wkładamy śruby montażowe z 
tulejami i dobijamy młotkiem. Nakładamy zaczep.  

WARIANT 2 – Montaż do drewna (śruby montażowe do drewna) 

 

W odległości ok. 10 cm od przykrycia (standardowo) 
wiercimy wiertłem Ø 10 mm otwory, w które 
wkładamy/wbijamy śruby montażowe do drewna. 

Wiertłem 2-2,5 mm wiercimy dodatkowo po 3 otwory 
na wkręty. Skręcamy kołnierz z deską/płytą za pomocą 
dostarczonych śrub. Nakładamy zaczep. 

Alternatywnie: możemy schować kołnierz śruby na zero 
z podłożem frezując je 3 mm w głąb.  
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                                            Montaż przykrycia bezpiecznego 

 

 

 

Rys. 5  Montaż końcówki wału 

Kluczem imbusowym 2 mm odkręcamy śrubę 
regulacji i ustawiamy pasy mocowania klamer w 
żądanej pozycji a następnie dokręcamy śrubę 
regulacji. 

Analogicznie pozycjonujemy  
Krótki pasek mniej więcej w  
połowie rury i wpinamy go w  
sprzączkę pasa pociągowego.  

Przechodzimy z drugiej strony przykrycia – od strony nawojowej i regulujemy pozycję mocowań 

klamer napinających oraz montujemy pasek pociągowy. 6 

Zakładamy klamry na haczyki, zaznaczamy miejsce wiercenia dla każdego z zaczepów i przechodząc 

kolejno przez następujące kroki montujemy śruby naciągowe. 

 
7 

W odległości ok. 35-60 cm (standardowo) od przykrycia 
wiercimy wiertłem Ø 10 mm otwory pod śruby montażowe.  
 

Śruby montażowe z tulejami dobijamy 
młotkiem i nakładamy na nie zaczepy.  
Ø 10mm otwory pod śruby montażowe.  
 Naciągamy przykrycie za pomocą klamry napinającej. Poniżej schemat działania klamry. Pamiętaj, by 

pozostawić klamry w pozycji zamkniętej.  MONTAŻ PRZYKRCYIA JEST ZAKOŃCZONY! ! 

 
8 

          Poniżej przykład montażu dla WARIANTU 1 –montaż do betonu. Montaż do drewna czyli WARIANT 2 

został opisany wcześniej i wykonujemy go analogicznie do przykładu poniżej. 
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                                            Montaż przykrycia – wariant naziemny 

 

 
 

 Po stronie rury końcowej:   

Zamiast standardowych mocowań napinających, 

montujemy regulowane mocowania napinające, 

które możemy wydłużyć w zależności od sytuacji do 

50 cm długości. Mocowania zakończone są 

trójkątem, który zakładamy na standardowe śruby 

do betonu. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Po stronie rury nawojowej:   

Standardowe klamry napinające (regulacja 35 – 60 

cm) zakładamy na standardowe śruby do betonu. 

 
   

 Po stronie rury końcowej:   

Montujemy regulowane mocowania napinające do 

haków, które możemy wydłużyć w zależności od 

sytuacji do 50 cm długości. Mocowania zakończone 

są kwadratem, który zakładamy na specjalne haki 

przeznaczone do montażu do drewna za pomocą 

dołączonych wkrętów. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Po stronie rury nawojowej:   

Klamry napinające do haków (regulacja 35 – 60 cm) 

zakładamy na specjalne haki przeznaczone do 

montażu do drewna za pomocą dołączonych wkrętów. 

 

 

Rys. 5  Montaż końcówki wału 
Poniżej przedstawiono alternatywny sposób montażu przykrycia, dedykowany dla basenów naziemnych.  

Cały proces przebiega analogicznie, różniąc się jedynie zestawem mocującym i miejscem kotwienia. 

 Wariant 1 - Śruby do betonu  Wariant 2 – Haki do drewna 

 

STRONA KOŃCOWA 

STRONA NAWOJOWA 
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                                            Ochrona przed wiatrem – pasy w rurach 

Pasy w rurach są jednym z alternatywnych wariantów zabezpieczenia przykrycia przed silnym 

wiatrem. Ich długość wynosi szerokość rury plus 1,5 metra. Pasy są już zamontowane w przykryciu. A 
Do naciągu pasów służą specjalne 

klamry napinające, z mocowaniem z 

jednej strony: 

 

 

 
 

Klamry zawierają się w komplecie z 

pasami w rurach. 

 

 

 

 

Montaż pasów rozpoczynamy od kotwienia śrub naciągowych. W zależności od materiału montujemy 

śruby do betonu lub drewna. Sposób montażu obu wariantów został opisany wcześniej. Śruby muszą 

być zamontowane nie dalej niż 70 cm od korka rury środkowej (dotyczy standardowych pasów). 
1 

Na sam koniec napinamy klamry za pomocą uchwytu. Gotowe. 

 3 

Na śrubę po jednej stronie rury zakładamy końcówkę pasa z zaszytym trójkątem. Po przeciwnej 

stronie montujemy klamrę. W tym celu wsuwamy pasek w przerwę w trzpieniu klamry, przeciągamy 

go i wypuszczamy dołem. 2 

*system opcjonalny 
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                                            Ochrona przed wiatrem – pasy wzdłużne 

 
Do naciągu pasów służą specjalne 

klamry napinające, z mocowaniem z 

jednej strony: 

 

 

 
 

Klamry zawierają się w komplecie z 

pasami. 

 

 

 

 

Na sam koniec napinamy klamry za pomocą uchwytu. Gotowe. 

 3 

Pasy wzdłużne to kolejny wariant zabezpieczenia przykrycia przed silnym wiatrem z użyciem pasów. 

Opcja wzdłużna przewiduje 2 komplety pasów rozciągniętych po obu stronach długiego boku 

przykrycia, które są przewleczone przez specjalne szlufki. 

 

B 

Montaż pasów rozpoczynamy od kotwienia śrub naciągowych. W zależności od materiału montujemy 

śruby do betonu lub drewna. Sposób montażu obu wariantów został opisany wcześniej. Śruby 

powinny być zamontowane w odległości 35-60 cm od rury nawojowej (strona z klamrą) oraz około 10 

cm od rury końcowej (strona z trójkątem). 
1 

Na śrubę po stronie rury końcowej zakładamy końcówkę pasa z zaszytym trójkątem. Przeciągamy pas 

przez wszystkie szlufki przykrycia. Po przeciwnej stronie montujemy klamrę. W tym celu wsuwamy 

pasek w przerwę w trzpieniu klamry, przeciągamy go i wypuszczamy dołem. 2 

*system opcjonalny 
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                                            Ochrona przed wiatrem - gumy do „oczek” 

Gumy naciągowe do „oczek” to wariant zabezpieczenia przed silnym wiatrem  

dedykowany przykryciom z przygrzanymi oczkami. W trosce o bezpieczny transport  

(ryzyko odkształceń), zostały zapakowane osobno - do samodzielnego montażu.  

 

C 

Montaż gum rozpoczynamy od kotwienia śrub naciągowych. W zależności od materiału montujemy 

śruby do betonu lub drewna. Sposób montażu obu wariantów został opisany wcześniej. Śruby muszą 

być zamontowane nie dalej niż 70 cm od oczka przykrycia ze względu na długość gumy. 
1 

Gumę przekładamy przez oczko w sposób przedstawiony poniżej. Kulka zamocowana na końcu gumy 

służy za uchwyt do naciągania. 2 

Dostosowujemy pozycję obrączki na gumie - powinna znajdować się niewiele przed śrubą, tak aby był 

możliwy naciąg. Obrączkę ściskamy kombinerkami i naciągamy gumę na śrubę naciągową. 3 

*system opcjonalny 
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                                            Ochrona przed wiatrem - gumy do kedry 

„Krokodylki” to wariant zabezpieczenia przed silnym wiatrem dedykowany  

przykryciom z kedrą boczną. Z uwagi na bezpieczny transport (ryzyko odkształceń),  

gumy zostały zapakowane osobno - do samodzielnego montażu.  
D 

Montaż gum rozpoczynamy od kotwienia śrub naciągowych. W zależności od materiału montujemy 

śruby do betonu lub drewna. Sposób montażu obu wariantów został opisany wcześniej. Śruby muszą 

być zamontowane nie dalej niż 70 cm od kedry bocznej przykrycia ze względu na długość gumy. 
1 

Zakładamy „krokodylka” na kedrę boczną. W tym celu odkręcamy śrubę regulacyjną i zmniejszamy 

zacisk ząbków. Po nałożeniu „krokodylka” z powrotem dokręcamy śrubę.  2 

Dostosowujemy pozycję obrączki na gumie - powinna znajdować się niewiele przed śrubą, tak aby był 

możliwy naciąg. Obrączkę ściskamy kombinerkami i naciągamy gumę na śrubę naciągową. 

 
3 

*system opcjonalny 
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                                            Ochrona przed śniegiem – podpory śniegowe 

 

UWAGA! Systemy nie łączą się z modelami EXTRA-TOP, EXTRA-TOP KEDER oraz FLAT SECTION! 

System podpór śniegowych służy do zwiększenia nośności przykrycia podczas obciążenia śniegiem.  

UWAGA! Zakres wytrzymałości systemu nie został w pełni zweryfikowany, przez co zaleca się zmiatanie 

zalegającego opadu z przykrycia i ostrożność – system nie jest objęty gwarancją. 

*system opcjonalny 

 
 

 

Profil śniegowy  

stalowy wzdłużny:   

 

 

 

 

 

Podpora śniegowa wzdłużna składa 

się z belek nośnych oraz łączących 

ich podpór. Liczba belek oraz podpór 

uzależniona jest 

od długości  

basenu. 

Pojedyncza  

belka może  

mieć maks.  

4 m długości. 

 

 

 

 

 Wariant 1 – Profil śniegowy 
stalowy wzdłużny + podpora 

 
 

 

Profil śniegowy  

stalowy poprzeczny:   

 

 

 

 

 

Podpory śniegowe poprzeczne 

układamy wszerz, opierając je o 

plażę basenu. W założeniu powinny 

znajdować się bezpośrednio pod 

profilami przykrycia, przez co ich ilość 

oraz rozstaw będą zależeć od 

projektu basenu/przykrycia.  

 

Ten wariant podpór śniegowych nie 

wymaga słupków podporowych. 

 

Maksymalna długość profila 316L, 

V4A (1.4404): 5 m. 

 

 Wariant 2 – Profil śniegowy 
stalowy poprzeczny 

 
 

 

Profil śniegowy  

aluminiowy poprz.:   

 

 

 

 

 

Podpory śniegowe poprzeczne 

układamy wszerz, opierając je o 

plażę basenu. W założeniu powinny 

znajdować się bezpośrednio pod 

profilami przykrycia, przez co ich 

ilość oraz rozstaw będą zależeć od 

projektu basenu/przykrycia.  

 

Ten wariant podpór śniegowych nie 

wymaga słupków podporowych. 

 

Maksymalna długość profila z 

aluminium anodowanego: 4 m. 

 

 Wariant 3 – Profil śniegowy 
aluminiowy poprzeczny 

Belki opierające się na podporach 
skręcamy ze sobą za pomocą 

dostarczonych śrub i nakrętek. 
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                                            Zwijanie przykrycia 

 

Rys. 5  Montaż końcówki wału 
Przykrycie powinno być zwijane przez odpowiedzialną osobę dorosłą według następujących instrukcji. Podczas 

każdej nieobecności osoby nadzorującej wskazane jest przykrycie basenu dla zapewnienia bezpieczeństwa. 

Luzujemy napięcie klamry przyciskając ramkę sprężyny, jednocześnie przekładając uchwyt klamry o 

180 stopni. W pozycji otwartej ciągniemy za pasek i delikatnie wysuwamy go z klamry na tyle aby 

możliwe było ściągnięcie mocowania ze śruby. 
1 

Układamy pasek rozwijający na środku naszego przykrycia i przeciągamy przez całą jego długość  

(pasek będzie zwinięty z przykryciem). To pozwoli na sprawne rozwijanie plandeki w przyszłości. 

 
3 

Zwijamy przykrycie za pomocą korby z przekładnią. Podczas używania korby zastosuj się do poniższych 

instrukcji. Zawsze przechowuj korbę poza zasięgiem dzieci! 4 

Trzpień korby wsuwamy  
w specjalny otwór korka 
rury nawojowej.  

Kręcimy korbą w celu zwinięcia przykrycia. 

W tym wypadku (korba z lewej strony rury 

nawojowej) musimy kręcić w lewą stronę. 

Analogicznie, stając z prawej strony rury 

nawojowej, będziemy kręcić w prawo. 

Zwróć uwagę aby trzymać korbę 

pod kątem prostym! Zbyt duży 

nacisk wywierany poprzez 

odchylenie trzpienia korby może 

doprowadzić do jej uszkodzenia! 

Klamry odkładamy w bezpieczne miejsce, nieinwazyjne z naszym przykryciem. Zwinięcie ich z 

plandeką może doprowadzić do uszkodzenia materiału! 

 
2 

90° 
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 Gniazdo ładowania: 

 

 

 

 
 

 

 

Funkcja odwrotna 

do łatwego demontażu ROLLTROT’a 

po zwinięciu przykrycia. 

                                            Zwijarka akumulatorowa ROLLTROT / SCOOT 

  Ergonomiczny, wzmocniony uchwyt 

transportowy zapewniający wygodne 

przenoszenie.  Uchwyt z wnęką 

ułatwiającą przechowywanie pilota 

kablowego. 

Za pomocą zwijarki akumulatorowej 

zwiniesz przykrycie basenu bez żadnego 

wysiłku. Wystarczy, że wsuniesz trzpień 

rury nawojowej do kwadratowego  

gniazda (lewa lub  

prawa strona)  

i naciśniesz przycisk  

pilota. 

Akumulator 12 V, zintegrowany w obudowie. Ładowanie: gniazdo 230 V. Szacowany czas zwijania: 

niecałe 3 minuty dla przykrycia o wymiarach 10,50 x 5,50 m. Jedno ładowanie = ok. 10 cykli. 

   Wygodna kierownica posiada dwa 

przyciski odpowiedzialne za pracę  

silnika w jedną lub drugą  

stronę. 

Bateria 29 V 1,0 A, zintegrowana w obudowie. Ładowanie: 24 V. Maksymalny rozmiar przykrycia 
10,50 x 5,50 m. Prędkość: ok. 50 sekund nawijania na 10,50 m długości. Jeden akumulator 
wystarcza na ok. 40 cykli. Ochrona: IPE44 (wodoszczelność). 

 

SCOOT pracuje w obu  

kierunkach. Wystający  

trzpień należy zamontować 

 w gnieździe rury  

nawojowej i nacisnąć  

odpowiedni przycisk. 

 

Gniazdo ładowania  

24V, bezpiecznie 

 schowane pod  

gumową 

 zaślepką. 

Do użytku 

wyłącznie z  

oryginalną  

ładowarką / 

zasilaczem.  

 

SCOOT 

ROLLTROT 

*przeznaczone WYŁĄCZNIE do zwijania przykryć 
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                                            Rozwijanie przykrycia 

 

 

Chwytamy za pasek rozwijający i przechodzimy z nim na przeciwległą stronę basenu. Ciągniemy z 

wyczuciem tym samym rozwijając przykrycie. 

Wpinamy klamry w przykrycie za pomocą haczyka, nakładamy zaczepy na śruby i naciągamy 

przykrycie w sposób przedstawiony poniżej. Pamiętaj, by pozostawić klamry w pozycji zamkniętej. 

 

2 

3 

Przed przystąpieniem do rozwijania przykrycia, upewnij się, że w basenie nie ma żadnych osób bądź 

rzeczy, które mogłyby kolidować z przykryciem. 1 
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                                            Wymiana rury środkowej (STANDARD / TUBE) 

 

Odwróć przykrycie na lewą stronę (gumowe podkładki z nitami do góry) a następnie ostrożnie 

przewierć nity po obu stronach rury, którą chcesz wymienić (wiertło do metalu 4,8 mm - 5,2 mm). 

Odłóż gumy i sprzątnij pozostałości nitów (np. za pomocą odkurzacza). 
1 

Zdemontuj rurę poprzez jej wysunięcie z otworów z jednej i drugiej strony przykrycia (z tunelu 

tkaninowego w przypadku modelu TUBE). 

 2 

Analogicznie przewlecz przez otwory przykrycia nową rurę (w modelu TUBE przeciągnij ją przez tunel 

tkaninowy). Rurę należy zrównać z krawędzią przykrycia i obrócić ją rowkiem technicznym w stronę 

otworów pod nity. 
3 

Załóż podkładki gumowe, umieścić nowe nity (aluminiowe 4,8 mm) i zanituj przykrycie z obu stron. 

Gotowe. 4 
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                                            Wymiana rury środk. (SEGMENT / FLAT SECTION) 

 

Odwróć przykrycie na lewą stronę (gumowe podkładki z nitami do góry). Przy pomocy młotka i 

śrubokręta z wyczuciem wybij zaślepki w sposób przedstawiony poniżej. Wykorzystaj do tego rowki 

techniczne na kedrę. 
1 

Trzymając za segment przykrycia lub z pomocą drugiej osoby ostrożnie wysuń rurę środkową z kedry 

a następnie analogicznie wsuń nową rurę. Nowa rura powinna licować się z brzegami przykrycia. 3 

Wykręć śrubki (TORX 25) blokujące wysuwanie rury, znajdujące się w kedrze na jej brzegach. Wykonaj 

tą operację po obu stronach rury środkowej. 2 

Zablokuj przesuwanie się rury poprzez ponowne wkręcenie śrub blokujących w kedrę. Za pomocą 

gumowego młotka nabij zaślepki na oba końce rury środkowej.  Gotowe. 4 
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                                            Wymiana rury środkowej (EXTRA-TOP) 

 

Luźne pręty cofnij do środka tak, aby całkowicie wysunęły się poza kieszeń. Teraz możliwe jest 

odłączenie rury środkowej od mocowań w kieszeniach przykrycia. 2 

Analogicznie dokonaj wymiany na nową rurę. Zablokuj ją poprzez wsunięcie stalowych prętów do 

kieszeni (mniej więcej do połowy długości – patrz rysunek niżej) a następnie skręć wkręty dociskowe 

po obu stronach rury. Gotowe. 3 

Odwróć przykrycie na lewą stronę (gumowe podkładki z nitami do góry). Za pomocą śrubokręta z 

końcówką imbusową (HEX rozmiar 2) poluźnij wkręty dociskowe znajdujące się w stalowych prętach 

umieszczonych w szczelinach rury. Wykonaj tą operację po obu stronach rury środkowej. 

 

1 
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                                            Wymiana wkładu rury nawojowej 

 

Odwróć przykrycie na lewą stronę (gumowe podkładki z nitami do góry) a następnie ostrożnie 

przewierć nity w rurze, po stronie, w której wkład chcesz wymienić (wiertło do metalu 4,8 mm - 5,2 

mm). Odłóż gumy i oczyść rurę po pozostałościach nitów (np. odkurzaczem). 
1 

Używając wkrętarki z końcówką PH2 (krzyżyk) wykręć śrubki widoczne w otworach rury nawojowej. 

Wyjmij wkład rury nawojowej razem z korkiem (lub bez jeśli jest uszkodzony). 2 

Nałóż gumową podkładkę jak na rysunku poniżej i ponownie zanituj rurę nawojową (nity aluminiowe 

4,8 mm). 4 

Umieść w rurze nowy wkład i wsuń go na równo z rurą nawojową lub minimalnie go schowaj (nie 

więcej jak 2 mm). W te same otwory w rurze wkręć nowe wkręty samo-wiercące uważając przy tym, 

aby wkład się nie przemieścił. Za pomocą gumowego młotka z wyczuciem wbij nowy korek. 
3 
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 Całe przykrycie jak i elementy mocujące powinny być sprawdzane minimum 2 razy w 

roku, najlepiej podczas czyszczenia. Dodatkowa kontrola jest wymagana gdy plandeka 

została użyta jako urządzenie ratunkowe lub po okresie ekstremalnych warunków 

pogodowych (silny opad śniegu, wichura).  

Uszkodzone elementy powinny zostać wymienione i uzupełnione oryginalnymi 

komponentami firmy LIDERPOOL. 

Dla zachowania optymalnego napięcia pasów mocujących należy sprawdzać je 

przynajmniej raz na dwa tygodnie i w razie potrzeby dodatkowo napiąć klamry. 

                                            Bezpieczne użytkowanie, czyszczenie i konserwacja 

Basen może stanowić poważne zagrożenie dla dzieci. Z tego względu konieczna jest 

obecność odpowiedzialnej osoby dorosłej i aktywny nadzór. 

Przykrycie basenowe spełnia swoją funkcję gdy jest właściwie zamontowane (zgodnie z 

niniejszą instrukcją), napięte a klamry są w pozycji zamkniętej. Przykrycie nie jest 

środkiem zastępczym dla uważności rodziców lub osób odpowiedzialnych i nie zwalnia z 

konieczności stosowania zdrowego rozsądku i indywidualnej odpowiedzialności 

podczas użytkowania. Przykrycie jest miarodajnym faktorem dla ochrony małych dzieci. 

Zabronione jest umyślne wchodzenie na przykrycie basenowe. 

Zalecamy zapoznanie się z zasadami udzielania pierwszej pomocy. 

 

W celu utrzymania czystości przykrycie powinno być myte minimum 2 razy w ciągu roku 

w równych odstępach, najlepiej przed i po sezonie kąpielowym. Można je czyścić myjką 

ciśnieniową lub mopem. Należy unikać agresywnych środków czyszczących i gąbek 

ściernych. Silne zabrudzenia, które mogą doprowadzić do zatkania otworów 

technicznych, należy usuwać jak najszybciej, aby nie doprowadzić do zbierania się wody 

na powierzchni. 

 

Przykrycie bezpieczne chroni basen również w zimie. Pokrywę śnieżną powyżej 10 cm 

należy usuwać z powierzchni miotłą lub mopem. Należy zwracać uwagę, aby poziom 

wody w basenie nie podniósł się, wlewając na plandekę. 

 

W celu przechowywania przykrycia zimą, w celu uniknięcia odciśnięć tkaniny, należy 

przesunąć mocowania na bok, do pozycji, w której nie będą z nią kolidować. 

 

Wskazówki pielęgnacyjne i sezon jesienno-zimowy 

Wskazówki techniczne 

Zagrożenia i odpowiedzialne użytkowanie 
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                                            Ogólne warunki gwarancji 

1. Liderpool Spółka z o.o. z siedzibą w Witkowie ul. Dworcowa 29, 62-230 Witkowo, 

posiadająca NIP 7842529242, REGON 520745499 (dalej: „Producent”), niniejszym udziela 

odbiorcy (dalej: „Klient”) GWARANCJI na warunkach opisanych w niniejszym dokumencie 

(dalej: „OWG”). 

2. Przed rozpoczęciem korzystania z produktu należy uważnie przeczytać dołączoną 

instrukcję obsługi. 

§ 1. Postanowienia ogólne 

 

1. Okres gwarancji wynosi 3 lata na profile P60, PC60 i PC66. 

2. Okres gwarancji wynosi 2 lata na wszystkie mechanizmy zwijające, konstrukcje, elementy mocujące i wszystkie 

pozostałe komponenty, podzespoły. 

3. Okres gwarancji przykryć bezpiecznych, przykryć zimowych, siatki ochronnej wynosi 3 lata na wymienione 

części: materiał PCV, profile aluminiowe, mocowania ze stali nierdzewnej, klamry oraz pasy. 

4. Okres gwarancji na korbę zwijającą wynosi 2 lata. 

5. Okres gwarancji na elektryczną korbę zwijającą wynosi 1 rok na części mechaniczne oraz 6 miesięcy na 

podzespoły elektryczne. Akumulatory nie podlegają gwarancji. 

6. Okres gwarancji liczony jest od dnia wydania urządzenia Klientowi. Wady urządzenia, zgłoszone Producentowi 

po upływie okresu gwarancji, nie są objęte gwarancją. 

7. Tylko faktura jest ważnym dokumentem gwarancji. 

§ 2. Okres gwarancji 

1. Gwarancja obejmuje wszystkie koszty zastąpienia materiałów, podzespołów lub rekompensaty finansowej, 

jeżeli uszkodzenia wynikają z niedopatrzeń produkcyjnych bądź wady materiału, a nie są one efektem 

nieprawidłowego użytkowania bądź zaniedbania ze strony klienta. 

2. Jeśli reklamacja jest sprawdzona i zaakceptowana przez producenta, wymienione zostaną tylko części wadliwe 

lub klient otrzyma refundację finansową. O sposobie rekompensaty decyduje sprzedawca. 

3. Pisemna skarga musi zostać złożona w ciągu 5 dni roboczych po zaobserwowaniu nieprawidłowości. 

4. Wszelkie roszczenia gwarancyjne mogą być dochodzone po dokonaniu pełnej zapłaty za zamówienie zgodnie z 

terminem płatności. 

5. Koszty montażu, demontażu i transportu nie są objęte gwarancją. Odpowiedzialność producenta wygasa, jeżeli 

wada powstała na skutek niewłaściwych działań użytkownika lub nieprzestrzegania obowiązującej instrukcji 

montażu, podłączenia i użytkowania. 

6. Roszczenia gwarancyjne mogą być akceptowane wyłącznie nasze produkty, które zostały zainstalowane, 

serwisowane i konserwowane przez wykwalifikowany personel. 

7. Prace gwarancyjne nie przedłużają okresu gwarancji. 

8. Reklamowany towar dostarczany do naszej fabryki w celu przetworzenia musi być czysty i suchy, niezależnie od 

tego, czy jest objęty gwarancją. W przypadku dostarczenia brudnego lub mokrego towaru zostaną naliczone 

koszty czyszczenia. 

9. Wszelka odpowiedzialność za szkody bezpośrednie i pośrednie nie są objęte gwarancją. Należy zasięgnąć porady 

ubezpieczyciela odpowiedzialności cywilnej w tym zakresie i uwzględnić takie ryzyko w polisie 

ubezpieczeniowej. 

10. W przypadku wizualnej reklamacji profili i rur aluminiowych anodowanych należy pamiętać o ocenie jakości 

powierzchni anodowanej zgodnie z wymaganiami QUALANOD. 

§ 3. Warunki gwarancji 
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                                            Ogólne warunki gwarancji 

 

1. Gwarancje nie obejmuje uszkodzeń spowodowanych: 
a) ścieraniem, zamarzaniem, oddziaływaniem chemicznym, elektrycznym lub elektrostatycznym; 
b) działaniem mikroorganizmów, takich jak glony i tym podobne (głównie spowodowane niewłaściwym 

uzdatnianiem wody); 
c) umyślnie; 
d) w wyniku niewłaściwej obsługi lub wyjątkowych obciążeń, takich jak gradobicie/burza, huraganowy wiatr 

lub nadmierne obciążenie śniegiem nie mogą zostać zaakceptowane. 
e) nieprawidłowym montażem, przetarć o ostre przedmioty czy przesadnego napinania lub obciążania 

przykrycia. 
2. Ze względu na elastyczność, charakterystyczną dla zastosowanego materiału, a co za tym idzie, podatność na 

rozszerzalność liniową pod wpływem zmian temperatur dopuszczalne są wahania wymiarów. Wymiar gotowego 
przykrycia może różnić się w granicach +/-1,00%, co jest w pełni normalne i akceptowalne. 

3. Zmiana odcienia koloru nie może być postrzegana jako wada, ponieważ jest to właściwe dla tego produktu. 
Warunki atmosferyczne mogą nieznacznie wpływać na odcień materiału. 

4. Przykrycie bezpieczne posiada otwory techniczne – owalne nacięcia umożliwiające odpływ wody z powierzchni 
do basenu. 

5. W przypadku obfitych opadów śniegu zalecamy zdjęcie osłony lub dodatkowe podparcie przykryć bezpiecznych 
za pomocą naszego systemu podpór śniegowych. Jednak nawet zastosowanie systemu podpór śniegowych nie 
wyklucza uszkodzeń spowodowanych nadmiernym obciążeniem śniegiem - nie możemy zaakceptować takich 
roszczeń gwarancyjnych. W przykryciu przykryć zimowym i siatce ochronnej zalecamy użycie systemu pasów 
podtrzymujących, które są instalowane pod przykryciem zimowym lub siatką ochronną. 

§ 5. Warunki gwarancji dotyczące przykryć bezpiecznych, zimowych, siatki ochronnej i ich 

komponentów 

1. Zgłoszenie reklamacyjne powinno zostać dostarczona w ciągu 7 dni po zaobserwowaniu nieprawidłowości w 
formie elektronicznej na maila i musi zawierać: 
 
a) dane Klienta, 
b) dane osoby zgłaszającej wadę (o ile osobą zgłaszającą wadę jest inna osoba niż Klient) 
c) oryginał lub kopię faktury 
d) szczegółowy opis wady. 
e) jeśli to możliwe zdjęcia, na których widoczna jest wada 

 
2. Dokonanie zgłoszenia reklamacyjnego z naruszeniem ust. 1 może wydłużyć proces rozpatrzenia reklamacji lub 

spowodować jej nieuznanie. 
 

3. Reklamowane urządzenie powinno zostać dostarczone na adres Producenta do Działu Reklamacji tj.: 
 
Liderpool Sp. z o.o. 
62-230 Witkowo  
ul. Dworcowa 29 
Polska 
 

4. Klient powinien odpowiednio zabezpieczyć Urządzenie na czas transportu w ramach dokonywanego zgłoszenia 
reklamacyjnego. 

§ 6. Zgłoszenie reklamacyjne. 
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